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Who decides the contents of this brochure?
Our editors. We want to showcase the best from the 
Netherlands for our audience of literary publishers. Most titles 
have been published recently and have enjoyed good sales, 
excellent reviews and one or more literary awards or nomina-
tions. Though sometimes one of these factors is enough. Equally 
important is the question: ‘Does it travel?’ Our advisors talk  
to publishers from all over the world and while it is impossible to 
say with certainty which novels will travel where, we have the 
expertise to make an educated guess. 

At book fairs, do you talk about these books exclusively?
While we like to discuss our catalogue, there are always other 
titles: books that have just appeared or are about to come out  
or books that just missed our selection. Our advisors read as 
much fiction as they can. 

Do you work together with Dutch publishers and agents?
We keep each other informed about interest in titles and rights 
sales. When we commission a sample translation, we usually 
share the costs. However, we always make our own decisions, 
and remain completely independent. 

How many books by one author will you support?
We can support one author with three books. If the author has 
changed publishing houses, previous titles are not counted. 

Are all books in your brochure eligible for a grant?
Yes they are, with a maximum subsidy of 100% of the translation 
costs for classics and 70% for contemporary prose, based on 
the actual fee paid by the publisher. 

Are books that aren’t included in your brochure eligible?
As long as it’s a good literary title, it probably is. We make our 
decisions based on three criteria: literary quality of the book, 
status of the publishing house and quality of the translator.  
You can always ask in advance if a book is eligible or not.

Can you help us find a translator? 
Lists of experienced translators are provided by e-mail. 

We want to work with somebody who is not on your list.
Then we require a sample translation of 20 pages and the 
translator’s CV. If the translation is good, the translator will be 
added to our list. If the translation needs repair, we can make 
suggestions. If the translation is beyond repair, you are advised 
to hire somebody who is on our list. 

How do we apply for a translation subsidy?
We need contracts with the rights holders and the translator, 
plus the application form. You can submit digitally from our 
website: http://www.letterenfonds.nl/en/translation-subsidy. 
Meetings are held six times a year, the dates are announced  
on our website. 

Do you subsidise production costs?
This is possible in the case of editions of poetry, illustrated 
children’s books or graphic novels. For regular fiction and 
non-fiction, we support translation costs only. 

We would like to invite a Dutch author for a promotional visit. 
If you organise a good programme and offer the author 
 accommodation, we can cover the travel costs. 

I’ve heard so much about the Amsterdam Fellowship. 
Every September, we organise a fellowship (4 days) for publish-
ers and editors. We do not have an application procedure, but 
you can always send us an e-mail stating your interest. 

Individual Publisher’s Visits
We host 8 to 10 publishers and editors per year on an individual 
basis. Usually, these are great if you already have one or more 
Dutch authors on your list and would like to see them, combined 
with a schedule of meetings. 

What’s Schwob?
Schwob.nl is a European network for forgotten or undiscovered 
books, established and maintained by translators, publishers 
and editors, researchers, readers and critics. 

Can I subscribe to Books from Holland?
Please leave your card at our stand, or send a message.  
All our past issues are available at www.letterenfonds.nl. 

Barbara den Ouden 
Fiction – France, Italy, Spain, 
Eastern Europe, Latin America  
Russia. Graphic novels.  
b.den.ouden@letterenfonds.nl

Victor Schiferli 
Fiction – Germany, UK and 
US, Scandinavia, Israel, 
South Africa.
v.schiferli@letterenfonds.nl

Advisors Fiction

Frequently Asked Questions

Tiziano Perez 
Managing Director 
Fiction – Brazil, China, Japan. 
t.perez@letterenfonds.nl

Alexandra Koch
Schwob 
a.koch@letterenfonds.nl
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Herman Koch’s latest novel revolves 
around Robert Walter, the Mayor of 
Amsterdam, a man faced with a wide 
array of responsibilities and interests.  
As always in Koch’s novels, his lead 
character’s reliability soon begins to 
reveal its first flaws.  

Robert is unwilling to reveal the back-
ground of his daughter and wife, who was 
born outside the Netherlands, because 
‘people might leap to all sorts of conclu-
sions’. On the other hand, he makes 
remarks that hint at his own prejudice, 
commenting on the laziness and criminal 
tendencies of people from certain coun-
tries. But he does not voice these opinions 
in public. Only the reader is privy to these 
thoughts. The citizens of his city see him 
as an ever-friendly civil servant.  
 Another topic preying on Robert’s mind  
is that he suspects his wife is unfaithful. 
Having seen her laughing with a colleague 
at a reception, all her subsequent behav-
iour seems to confirm his suspicions,  
even though there is no real proof that  
she is having an affair. Pursued by rising 
paranoia, Robert is unable to find any 
evidence, until he concludes that the 
absence of any visible sign offers the 
firmest foundation for his misgivings.  
And so the world is turned upside down, 
but Walter sees no other explanation.

Apart from these suspicions, Robert’s life 
is further complicated by his parents. His 
aging father reveals that he plans to end 
his life together with his wife, not because 
they are ill, but because they have simply 
had enough. Both his parents are in their 
90s, but Robert is somewhat suspicious of 
his father, who drives around in a sports 
car and boasts that he can still score with 
young waitresses, which casts a shadow on 
his intentions. Does this man really intend 
to end it all, for no clear reason, simply 
because things aren’t as much fun as they 
used to be? ‘Everything has become a game 
in this country. It’s one big funfair. Even 
death,’ says Walter.
 And then there’s another plotline, 
revolving around a photo from the 1980s. 
Could that be Walter in the picture, meting 
out abuse? A journalist has the photo in 
her portfolio. The curtain could drop at 
any moment: no wife, no job, no parents. 
But things take a different turn. Koch 
keeps readers on the edge of  their seats 
until the very end, conjuring up a dramatic 
twist that few will see coming. Ultimately, 
this book is about certainties, the fear of 
loss, and jealousy. In short, another 
intense and highly entertaining novel from 
the Netherlands’ most successful author.

Herman Koch
The Ditch
A highly entertaining novel from the Netherlands’ 
most successful author

Publishing details
De greppel (2016)
319 pp., 90,000 words
100,000 copies sold

Rights
Shared Stories
Christel Meijer:  
christel@sharedstories.nl
www.sharedstories.nl
www.hermankoch.com

Rights sold
KiWi (Germany), Text (Australia), 
Siltala (Finland), Neri Pozza (Italy), 
Salamandra (Spain), Baltos Lankos 
(Lithuania)

Photo: Annaleen Louwes

Herman Koch (b. 1953) is a widely acclaimed 
bestselling author. His international break-
through novel The Dinner (2009) has been 
published in 55 countries, which is unprec-
edented for any Dutch novel. It has also been 
adapted into several international stage plays 
and no less than three movies. The US adapta-
tion, starring Richard Gere and Steve Coogan, 
will be released in 2017. Koch’s subsequent 
novels Summer House with Swimming Pool 
(2011, long-listed for the IMPAC Dublin Literary 
Award) and Dear Mr M. (2014) were also 
international bestsellers. His latest novel,  
De Greppel (The Ditch), has been warmly 
received and declared ‘vintage Koch’.

‘Herman Koch brilliantly 
demonstrates how people 
see things that may not  
be there at all, how your 
imagination can run away 
with you. The Ditch is an 
ode to the imagination.’ 
– Het Parool

‘Herman Koch, the best-
selling Dutch writer of  
the post-war era, confirms 
once more that he is the 
master of suspense and 
open endings.’ – Humo

‘Koch has mastered the art 
with effortless superiority. 
Inventive, deceptively 
clear and packed with 
suspense. Seldom has a 
publisher’s promise been 
so fully delivered.’  
– De Volkskrant

‘Herman Koch is rapidly 
becoming one of my 
favourite writers. His three 
novels, taken together,  
are like a killer EP where 
every track kicks ass.’ 
– Stephen King
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‘The Professor, the Bikini Model and the 
Suitcase Full of Trouble’ ran the headline 
in The New York Times in 2013, above an 
article about an Oxford professor of 
particle physics, Paul Frampton, who 
became the victim of ‘catfishing’. Surfing 
the internet, the physicist allowed 
himself to be tempted into committing  
a criminal offence by a busty photo 
model. At least, so he thought. Behind 
the model lurked a criminal cyber  
gang.  

This news article inspired Leonard 
Pfeijffer to write Peachez. A Romance, 
which is completely fictional. All the 
motives, reflections and contemplations of 
the tragic hero, a professor of Classical 
Languages – the subject in which Pfeijffer 
gained his own doctorate – sprang from 
the rampant imagination of the author. As 
did the character with whom the professor 
falls torridly in love: Sarah Peachez. There 
is an erotic model who goes by that name  
on the internet, but she will not have  
the slightest notion of the role allotted  
to her by Ilja Leonard Pfeijffer.
 The romance between the academic 
and the girl originates in their email 
correspondence. His digital letters are 
erudite and sophisticated, saturated  

with the poetry of Horace and Catullus, 
analytical, instructive. Hers – that is, those 
of the people hiding behind her – are 
refreshing, playful, challenging and 
disarming. It is a courtship between lovers 
from two mutually exclusive worlds, yet 
they come together, as in George Bernard 
Shaw’s Pygmalion, or, for other reasons, 
Nabokov’s Lolita.
 Although you know that the professor  
is becoming hopelessly entangled in the 
web, you continue to follow him and 
support his desire for real love. You long 
for him to find his impossible happiness. 
You want nothing more than to believe 
Sarah Peachez exists, that she really does 
write such enchanting missives, loves him, 
and is waiting for him somewhere. 
 Which is clearly not the case. From  
the very start you know that it will all end 
badly. In the opening pages the professor 
is in jail. But the surprising thing is this: in 
the eloquent report of what has happened 
to him he expresses no resentment or 
spite. On the contrary. He admits his guilt 
and accepts his fate, even if it means he 
will die behind bars. Because at least he 
really did live and love, once in his life.
 Peachez. A romance is not just a tantalizing 
and tense thriller but a small philosophical 
novel about faith and love. 

Ilja Leonard Pfeijffer
Peachez. A Romance
Tantalizing, philosophical novel about longing and deceit

Publishing details
Peachez, een romance (2017)
174 pp., 36,407 words 

Rights 
De Arbeiderspers
Jolijn Spooren 
j.spooren@singeluitgeverijen.nl
www.arbeiderspers.nl 

Translated titles
Das schönste Mädchen von Genua, 
Aufbau, 2016. Also in English
(Deep Vellum, 2016). 

English sample translation 
available 

Classicist Ilja Leonard Pfeijffer (b. 1968) has 
published poetry, stage plays, essays, columns, 
travel accounts, stories, political satires and four 
novels written in the spirit of Rabelais. In Het 
grote baggerboek (The Big Book of Dredgings, 
2004) and in Het ware leven, een roman (Real 
Life. A Novel, 2006) he played a game with world 
literature and divided the critics. La Superba 
(2014) showed Pfeijffer’s engaged side. It was 
received with unanimous enthusiasm and won 
him the Libris Literature Prize.

‘The power of this book 
lies not in its eloquent 
style, nor the painful 
finale, but in the passion-
ate plea the writer makes 
for an unconditional  
belief in love. […] Peachez is 
already the most romantic 
book of the year.’  
– De Volkskrant

‘We can count our - 
selves lucky with such an 
analytical spirit, who not 
only creates literature 
from ideas with palpable 
ease, but also has a mild 
perspective on mankind 
[...] That mildness is  
a form of courage.’   
– NRC Handelsblad

Photo: Stephan Vanfleteren
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There Come the Flies tells the story of 
Jerry Kirschenbaum, a New York tycoon 
who invests millions for a select group  
of people. Even after the start of the 
financial crisis, he manages to guarantee 
their profits. His services are particularly 
popular among the prominent Jewish 
population of the city. 

Jerry, a fictionalized Bernie Madoff, is a 
devoted father and husband. He deeply 
loves his spoilt wife Ruth, who has found 
her vocation in the buying of art and in 
charitable work. They have a son together, 
forty-year-old Andy who has Down’s 
syndrome. Their life is otherwise charac-
terized by those luxury problems that 
afflict the super-rich, such as cleaners  
who cut corners. Apart from his family, 
Jerry gets most pleasure from automatons, 
antique wind-up robots that he buys at 
auctions.  
 Slowly cracks appear in this American 
Dream. As the financial crisis worsens, 
more and more clients ask Jerry for their 
money back. Charming as ever, he man-
ages to persuade most of them to leave 
their capital with him, and by making 
numerous transfers of funds he succeeds 
in robbing Peter to pay Paul. It is the start 
of sleepless nights, a tic in his left eyelid, 
and an addiction to the sedative loraz-
epam. Then a hyperintelligent Greek 
called Yanakis discovers that Jerry’s 

company is based not on a sophisticated 
investment strategy but on a ponzi 
scheme. Like a wasp, Yanakis pursues 
Jerry, who eventually confesses the truth 
to Ruth. She organizes a joint suicide, 
which fails. Depressed, Jerry ends up in 
jail. His only comfort is his first automa-
ton, a bird that reminds him of happier 
times, which suddenly breaks. 
 The story is told from the perspective  
of the central character and a number of 
secondary figures such as Eduardo, Jerry’s 
chauffeur, and Monica, Andy’s carer, as 
well as several businesspeople. The author 
elegantly manipulates the reader. The 
book begins with a description of a bat 
mitzvah with elephant, an event that is 
experienced as vulgar by Jerry and Ruth. 
The descriptions of their own exorbitant 
life that follow, with bottles of Pétrus 
costing 15,000 dollars and bespoke suits at 
50,000 dollars, almost come as a surprise.   
 With consummate skill the author 
manages to evoke sympathy for Jerry,  
who has ruthlessly cheated his business 
contacts out of billions of dollars, and for 
Ruth, who after Jerry’s fall from grace 
cannot imagine living on two and a half 
million. The book is gripping precisely 
because of the sympathy the reader feels 
for the person behind the white-collar 
criminal. Reading There Come the Flies is 
 a nerve-wracking and exhilarating 
experience.

David Pefko
There Come the Flies
Page-turner describing the tragedy of a charismatic fraudster

Publishing details
Daar komen de vliegen (2017)
356 pp., 116,917 words 

Rights
Prometheus
Ronit Palache
r.palache@pbo.nl
www.uitgeverijprometheus.nl 

English sample translation 
available

Photo: Bert Nienhuis

David Pefko (b. 1983) has a Greek father and 
once dealt in rags. He made his debut in 2009 
with the novel Levi Andreas, which describes  
the relationship between Rosa, who works in a 
dry cleaner’s, and the charming con man Levi 
Andreas. In 2011 his second novel appeared, 
Het voorseizoen (The Preseason), about a lonely 
detective and his fateful love for a prostitute. The 
book was awarded the Gouden Boekenuil and 
sold 15,000 copies.

‘A book that in my opinion 
bears comparison with 
other great picaresque 
stories in literature, such as 
Till Eulenspiegel, Thomas 
Mann’s Felix Krull or 
Henry Fielding’s Tom 
Jones. A work of a quality 
rarely associated with the 
Dutch.’ – Trouw 

‘Where Pefko succeeds is  
in exposing the monstrous 
obsession with money  
that everyone is suffering 
from. Everything revolves 
around prestige, even  
for the likeable chauffeur 
who only feels truly happy 
when he buys a new 
barbecue […]. Pefko shows 
us the face of greed,  
which we thought we had 
managed to place under 
restraint 150 years ago.’ 
– De Volkskrant
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Eva Meijer (b. 1980) is an artist, singer-song-
writer, author and philosopher.  Her debut novel, 
Het schuwste dier (2011, The Shyest Animal), 
was warmly received, as was her second novel 
Dagpauwoog (2013, Adventures in Animal 
Activism). She went on to study communication 
between animals, publishing her findings in 
Dierentalen (2016, Animal Languages). Het 
vogelhuis (The Bird Cottage) was awarded the 
BNG Bank Literature Prize by the readers’ panel.  
Meijer is currently completing a PhD on the 
“political voice of animals”. Photo: Irwan Droog

At the age of 40, violinist Gwendolen  
‘Len’  Howard (1894-1973) exchanged  
the company of humans for that of birds. 
Having given up her seat in a London 
orchestra, she moved to Ditchling, a tiny 
village in Sussex, where she took up 
residence in ‘Bird Cottage’ and began 
studying the behaviour of the birds in her 
garden, gaining insight that was well 
ahead of its time, which she published  
in articles and two books that became 
bestsellers in their day.

Eva Meijer’s new novel is inspired by the 
life and work of Len Howard. Born to a 
wealthy family in Wales, Len acquires a 
love of birds and music  from her father, 
with whom she performs at soirees,  
where he recites poetry, accompanied by 
his daughter on violin. Even then, Len 
struggles with the future marked out for 
young ladies in her day. She finds the 
thought of marriage and children dis-
comfiting. And so she sets off to London, 
to devote her life to music.
 Despite being one of the stars of the 
orchestra, Len finds it difficult to cope 
with unfettered city life, the gossip among 
musicians and her own insecurities, 
particularly about men, fuelled by her 
lover’s infidelity. The world of humans 
constricts her, much like the dresses her 
mother made her wear as a child. Life  

in Ditchling is like a breath of fresh air. 
Literally, because she keeps the windows 
of her remote cottage open, so that robins, 
tits and blackbirds can fly in and out as 
they please.
 She becomes something of a recluse, 
even denying the postman access to her 
garden, where she lets the birds pick 
thread off her socks to line their nests. 
Meijer composes a serene portrait using 
scenes from Len’s youth, her time in 
London and everyday affairs at Bird 
Cottage, which are woven together with 
the story of Star, Len’s favourite great tit.  
 Meijer’s soothing sentences lovingly 
sketch Len’s extraordinary relationship 
with birds. Particularly with Star, who 
even learns to count, but also with Baldy, 
One-Eye and Tinky, who each display 
their own behaviour and peculiarities. 
‘Star always devoted a great deal of time  
to raising her young, feeding them longer 
than most tits and teaching them various 
handy tricks. One thing she taught each 
new nest was that there was no need to 
fear me.’
 ‘No one looks closely enough,’ Len 
muses as she negotiates London’s busy 
streets. But that is certainly not the case  
in The Bird Cottage, a novel free of noise 
and interference, so that the twittering  
and fluttering of birds is rendered crystal 
clear and almost audible.

Eva Meijer
The Bird Cottage 
An amazing story about a woman’s extraordinary 
relationship with birds 

Publishing details
Het vogelhuis (2016)
285 pp., 62,000 words

Rights
Cossee
Stella Rieck
rieck@cossee.com
www.cossee.com 

Rights sold
Pushkin Press (UK), 
BtB (Germany), Kotob Khan 
(Egypt)

English sample translation 
available

‘Eva Meijer has written  
an eye-opening novel about 
a woman who loves birds. 
This ‘bird friend’ is 
portrayed naturally, without 
eccentricity or political 
intent.’ – De Volkskrant (****)

‘Eva Meijer succeeds  
in persuading the reader  
to fully identify with  
Len Howard, making her 
passion your own. She  
turns the tables, making 
people without birds the 
eccentrics.’ – Tzum 

‘Eva Meijer gives an 
entrancing account of  
Len Howard’s life. So 
mesmerising and moving, 
in fact, that during the 
reading of Het Vogelhuis  
I sometimes sensed I was 
part of a greater, natural  
and meaningful whole.’ 
– NRC Handelsblad

‘Read this book for total 
relaxation. It opens your 
eyes and draws you 
outdoors to see the birds.’ 
– the DWDD books panel.
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Christine Otten’s new novel has a  
historical subject but is thoroughly 
topical. The commitment of today’s 
Black Lives Matter movement connects 
seamlessly with the battle by Rob and 
Mabel Williams, who in the 1950s fought 
for civil rights and equal treatment for 
black Americans. 
 
The Williams family lived with their sons 
Bobby and John in Monroe, Northern 
California, a region with strict racial 
segregation and a prominent Ku Klux Klan 
presence. The father was an outspoken, 
proud black man who, as local chairman  
of the NAACP, one of the oldest civil 
rights movements in the US, claimed that 
the use of weapons was permissible in 
cases in which black people were threat-
ened with violence. This was a break  
with the nonviolent resistance of Martin 
Luther King. 
 During race riots in 1961 the Williams 
family sheltered in their home a white 
couple who had accidentally found 
themselves in between the opposing sides. 
This noble deed was interpreted by the 
police as a kidnapping and a warrant was 
issued for Rob Williams’ arrest. The family 
fled in the middle of the night, first to 
Canada and later to Cuba under Fidel 

Castro, with whom Williams maintained 
strong ties. When that relationship cooled, 
the family accepted an invitation from 
Beijing to attend celebrations of the 
anniversary of the Chinese revolution  
and they settled first in China and later  
in Vietnam. Only after Richard Nixon 
restored relations with Mao Zedong were 
they able to return home. 
 In Otten’s novel we hear the voices of 
John and his mother Mabel. Otten has 
made use of the conversations she had 
with John and both characters come to life 
as a result. Mabel tells how as a sixteen-
year-old girl she fell for the charms of the 
older, mysterious Rob. Her parents warn 
her against him. His outspoken pride is 
dangerous. Mabel loves jazz and literature. 
She seems to be missing something, but 
she follows her husband wherever his road 
leads. 
 Through John’s eyes we see the  
influence on the lives of the two boys of 
repeatedly having to move house at a 
moment’s notice. The combination of 
distance, respect and love that John feels 
in relation to his father is beautifully 
depicted in the book. With subtle psycho-
logical portraits of her characters and  
her topical theme, Otten has written an 
important, moving novel.

Christine Otten
We Had Love, We Had Weapons
A moving novel about the fight against injustice

Publishing details
We hadden liefde, we hadden 
wapens (2016) 
248 pp., 63,943 words 

Rights 
Atlas Contact
Hayo Deinum
hdeinum@atlascontact.nl 
www.atlascontact.nl 

Translated title 
The Last Poets (De laatste dichters). 
London/Breda: World Editions, 
2016.

Photo: Fjodor Buis

Christine Otten (b. 1961) made her break-
through in 2004 with the much-praised novel 
The Last Poets about the American poetry and 
rap group of that name. Her work is often based 
on real events. Her novel Rafaël  (2014) is about 
the love between Winny, a Dutch woman, and 
Nizar, a Tunisian.

 
‘I have no idea how the 
story of Robert F. Williams 
and his family could have 
been told better and  
with more empathy than 
Christine Otten has done. 
And it is an important and 
urgent story, too, in a time 
when racism is no longer 
even regarded as 
abnormal.’ – Trouw
 
‘Christine Otten has an 
instinct for a dramatic 
structure – and the bizarre 
unfairness of everything 
that is told here ensures 
that it commands your full 
attention.’  – Het Parool
 
‘Urgent, intense and 
sincere.’ – Opzij

roman

John moet met zijn ouders en broer halsoverkop vluchten uit Monroe, North 
Carolina. Hij is elf jaar, het is 1961, zijn vader, de zwarte verzetsstrijder Robert F. 
Williams, wordt gezocht door de FBI en de Ku Klux Klan wil hem lynchen omdat 
hij de zwarte bevolking hielp zich te bewapenen tegen racistisch geweld. Eerst 
gaan ze naar Cuba, waar ze asiel krijgen van Fidel Castro, daarna naar China.
Als hij veel later, na de dood van zijn moeder, haar memoires leest ziet hij zich 
geconfronteerd met zijn eigen herinneringen.

Geïnspireerd op dit waargebeurde verhaal schreef Christine Otten een 
onontkoombare roman over verzet, liefde en familie. Tegen de achtergrond 
van hernieuwd oplevend racisme zowel in Amerika als in Europa, is We hadden 
liefde, we hadden wapens brandend actueel.

‘Ik denk dat een ieder die geïnteresseerd is in de 
zwarte strijd voor erkenning en tegen racisme dit 
boek moet lezen.’  JÖRGEN RAYMANN

W W W . A T L A S C O N T A C T . N L

‘Christine Otten waagt veel met dit boek. Maar wat een intense en prachtige triomf van 
de empathische verbeelding is het geworden! Ik begon te lezen en 

kon niet meer ophouden.’  ANTJIE  KROG
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Hanna Bervoets is a young writer with an 
impressive series of novels to her name, 
many of which have won literary prizes. 
She has a penchant for grotesque stories 
exploring topical themes that appeal to 
the imagination. Her novel Dear Céline  
is about a young girl with an unhealthy 
fascination for Céline Dion, to whom  
she writes letters; Everything There Was 
is about the aftermath of a terrorist 
attack; while Efter is set in a future where 
love is considered a psychiatric condition 
that can be treated with medication.

Ivanov has a similarly spectacular theme. 
Around a century ago, Russian biologist 
Ilja Ivanov attempted to create hybrid 
species of animals. Seeking the missing 
link between humans and apes, he began 
injecting human sperm into females  
apes. When this proved ineffective,  
Ivanov purportedly attempted to in-
seminate African women with ape sperm. 
It is unknown whether he succeeded,  
but his experiments still appeal to the 
imagination. 

This true story inspired Hanna Bervoets  
to write a novel about a Dutch student 
called Felix, who travels to New York in 
1994 to study journalism. He meets a 
professor called Helena who is research-
ing Ivanov’s story. As the AIDS virus is 
thought to have originated in apes, Helena 
believes this might be the best place to 
seek a cure. Perhaps Ivanov was unable to 
breed hybrids animals, but did inadvert-
ently create a hybrid virus. 
 Felix wants to write an article about 
Helena, but gradually realises it is unclear 
who is exploiting whom. And then there  
is his fellow student Lois, who is also 
intrigued by Helena. Felix is drawn into a 
sinister three-way relationship. Bervoets 
intertwines Felix’ memoires, written in his 
40s, looking back on his days in America, 
with the developments surrounding 
Ivanov. These threads are woven into a 
novel that explores ethical issues, but also 
raises questions as to what it means to be 
human and who sets the standard.

Hanna Bervoets
Ivanov
Prizewinning novel about the origin of the AIDS virus  
and the interbreeding of humans and apes

Publishing details
Ivanov (2016)
314 pp., 81,691 words 

Rights
Atlas Contact
Hayo Deinum
hdeinum@atlascontact.nl
www.atlascontact.nl 

Translated title
Everything There Was (Alles wat  
er was). London: Canelo, 2016 
(e-book). 

English sample translation 
available

Photo: Sanne Glasbergen

Hanna Bervoets (b. 1984) writes novels, 
essays, and screenplays. Bervoets won the 
2009 Debut of the Year Award for her first novel, 
Of Hoe Waarom (Or, How, Why). Her second 
book, Lieve Céline (Dear Céline), was awarded 
the 2012 Opzij Literature Prize for best book by  
a female author. She made her breakthrough as 
novelist with the acclaimed bestseller Alles wat 
er was (Everything There Was). Her next novel, 
Efter, was nominated for the BNG New Literature 
Prize and was long-listed for the Golden Book 
Owl and the Libris Literature Prize. The film rights 
for Efter were sold. In January 2017, she was 
won two literary awards: the BNG Prize for 
Ivanov and the F. Kellendonk Prize for her novels. 
Her seventh novel, Fuzzie, will be released in 
April 2017.

ivanov

hanna
bervoets

roman
Moskou, 1922: De tsaar is verdreven, de bol-
sjewieken hebben de macht gegrepen en de 
vooruitstrevende wetenschapper Ilya Ivanov 
heeft één droom. Hij insemineert chimpansees 
met mensensperma om zo een heel nieuw, 
hybride wezen te kweken: half mens, half aap.
 
New York, 1994: De aidsepidemie is op een 
hoogtepunt, de stad wordt geteisterd door bed- 
bugs en de jonge, homoseksuele Felix van der 
Elsken komt aan op jfk Airport. Hij is hier 
voor een studie journalistiek, maar toch vooral 
om te worden wie hij altijd wilde zijn.
Het lukt Felix alleen niet zijn draai te vinden, 
tot hij virologe Helena Frank ontmoet. Zij 
onderzoekt de oorsprong van het hiv-virus en 
is geobsedeerd door de fameuze kruisings-
experimenten van Ivanov. Felix is op zijn beurt 
gefascineerd door Helena en haar jongere assis-
tente Lois, en raakt verstrikt in een gevaarlijke 
driehoeksrelatie: wat wil Helena van hem, wat 
wil hij eigenlijk van haar? En welk geheim ver-
bergen de twee vrouwen?
 
Op soepele wijze vermengt Bervoets de bizarre 
maar waargebeurde geschiedenis van de Rus-
sische held Ivanov met de memoires van Felix. 
Dat maakt Ivanov tot een ontluisterende roman 
over de invloed van cultuur op ethiek en over 
de grenzen die we trekken om te bepalen wie of 
wat we zijn.

Hanna Bervoets is een van 
de meest toonaangevende 

schrijvers van dit moment. 
Lieve Céline werd verfilmd 
en bekroond met de Opzij 

Literatuurprijs, van Alles wat er 
was werden de vertaalrechten 

verkocht aan Amerika, en haar 
meest recente roman Efter 
werd genomineerd voor de 
bng Nieuwe Literatuurprijs 

en bereikte de longlist van de 
Gouden Boekenuil en de Libris 
Literatuurprijs. Ivanov is haar 

vijfde roman.

hanna bervoets ivanov

‘What I admire most is her 
broad grasp of the chosen 
topic, her courage in 
telling an outrageous story, 
her productivity, her 
ingenuity, and her ability 
to unlock worlds that were 
previously taboo in 
literature. […] She succeeds 
in elevating low to high 
like no other, and in so 
doing convincingly breaks 
down the wall between 
popular and literary 
culture.’ – De Groene 
Amsterdammer

‘Apart from writing an 
intelligently structured 
story with flashbacks, 
hairpin bends and multiple 
narrative perspectives, this 
is also a cunning mix of 
Frankenstein, Bildungs
roman and New Scientist.’ 
– Knack

‘The story makes for easy 
reading, but is also a 
psychological hall of 
mirrors.’ – De Standaard 
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On 1 November 1947, Gerard Reve 
published what was to become one of the 
classics of Dutch literature. Set during 
the last ten dark days of 1946, the story 
revolves around Frits van Egters, a young 
man who lives at home with his parents, 
whom he finds annoying and embarrass-
ing. He avoids them by visiting friends, 
whom he provokes and challenges, and 
by withdrawing into his bedroom, where 
he finds comfort with his favourite 
cuddly toy, a rabbit to which he devotes 
near-erotic attention.

Despite being weighed down by guilt, 
inferiority and cynicism, young Frits has a 
sharp eye for absurd and poignant details, 
combined with a fascination for death  
and decay. He delights in reminding his 
brother, who is only a couple of years 
older, that his hairline is already receding. 
The Evenings is peppered with such dark 
humour and has been declared the ulti-
mate book on the art of boredom. The 
closing scenes, set on a chilly New Year’s 
Eve, during which Frits begs God’s 
forgiveness for mocking his parents so 

brutally, are surprising and deeply moving.
 When it was first released, The Eve-
nings shocked many of the conservative 
critics of the 1940s. Concerned about the 
welfare of the young author, one critic 
expressed the hope that Reve would use 
his “God-given talent” (which was un-
mistakably in evidence) to explore more 
pleasant themes in future. But the novel 
became a classic and has continued to 
appeal to new generations, retaining its 
eloquent impact to this day. In this sense, 
it is akin to other typical post-war classics 
such as Salinger’s The Catcher in the Rye 
and Albert Camus’ The Stranger, which 
were also written by young men seeking 
their place in the world.
 Seventy years after its original release, 
The Evenings has experienced a major 
resurgence, thanks to Sam Garrett’s 
excellent English translation. Reve himself 
is not around to enjoy the acclaim, but he 
would probably have echoed the words of 
his protagonist, expressed in the legendary 
closing sentence of The Evenings: ‘It has 
been seen, it has not gone unnoticed.’

Gerard Reve
The Evenings
Legendary debut novel that saw its international breakthrough  
70 years after its original release

Publishing details
De Avonden. Een winterverhaal 
(1947)
196 pp., 55,000 words.  
300,000 copies sold

Rights
De Bezige Bij
Marijke Nagtegaal 
m.nagtegaal@debezigebij.nl
Uta Matten
u.matten@debezigebij.nl
www.debezigebij.nl 

Rights sold
UK and US (Pushkin Press, 
2016/2017), Germany (Merlin, 
2013), Hungary (Jelenkor, 1998), 
Italy (Iperborea, in preparation), 
Norway (Gyldendal, 1993), 
Slovenian (Europa, 2007), Spanish 
(Acantilado, 2011), French 
(Gallimard, 1970, out of print), 
Turkish (Kedi Yayinlari, in prepara-
tion) and Swedish (Ersatz, 2008). 

Translated titles
See www.vertalingendatabase.nl

Gerard Reve (1923-2006) is considered one of 
the three best Dutch authors of the post-war era, 
along with Harry Mulisch and Willem Frederik 
Hermans. Reve’s oeuvre includes novels,  
stories, letters and poems. His candid writing  
on homosexuality was revolutionary in the early 
1960s, as was his sardonic commentary on his 
love-hate relationship with Catholicism. In 2001, 
Reve was awarded the Dutch Literature Prize  
for his entire oeuvre. To mark the occasion, a 
facsimile edition of De Avonden (The Evenings) 
was published. Reve’s influence on Dutch 
literature has been immense, particularly due to 
the broadly acknowledged brilliance of his style.  
A successful English translation of The Evenings 
was recently published to rave reviews in the  
UK and US, seventy years after the book was 
first released in Dutch.

“A masterwork of comic 
pathos. […] It should be 
acknowledged as one of the 
finest studies of youthful 
malaise ever written. […]  
In all fairness to Salinger,  
The Evenings is so much  
better. […] For a narrative so  
funny, it is also profoundly  
moving.” – Eileen Battersby, 
The Irish Times 

‘Not only a masterpiece but 
a cornerstone manque of 
modern European litera-
ture. […] Reve’s sparkling 
collage of acute observa-
tion, droll internal mono-
logue and pitch-perfect 
dialogue keeps the reader 
breathless right through to 
the grand finale. […] Huge 
respect to Pushkin Press.’ 
– Tim Parks, The Guardian

Photo: Steye Raviez
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Dola de Jong spent most of her life in 
America, where she enjoyed great 
success with her novel And the Field is the 
World. It was discovered by the legendary 
editor Max Perkins. No less beautiful is 
The Tree and the Vine, set during the Nazi 
occupation of Europe. Following several 
rejections, this ‘shameless’ lesbian classic 
finally appeared in 1954, and in response 
the author received piles of fanmail from 
married women who felt at odds with 
themselves.

In The Tree and the Vine, compliant 
secretary Bea tells of her meeting in 1938 
with the reckless journalist Erica. She 
immediately feels attracted to her. After  
a month they move into an apartment 
together. Their friendship is complicated, 
not only as a result of their very different 
characters but because it develops into an 
‘unnatural’ love. When they first start living 
together, Erica does not have a bed. Bea 
buys one for her. 
 This sets the tone: Bea is the caring 
guardian of the home for the capricious 
Erica, who works through an inheritance 
in just a few months. Bea is put in charge 
of the last 500 guilders. Bea starts a 
relationship with Bas, who thinks the 
affection between the two friends is based 
on ‘unhealthy emotions’. Bea and Erica 
behave like lovers who cannot live togeth-

er, nor live apart. The physical side of their 
love is subtly described (‘When the door 
fell shut behind her I took a bath, scrubbed 
away the caresses of those authoritarian 
hands and her compelling mouth, washed 
off the scent of lavender and cigarettes that 
I could smell on my own skin.’) 
 Even after the relationship with Erica 
ends, she remains at the centre of Bea’s 
life. Bea does not succeed in developing  
a serious relationship with anyone else. 
When the persecution of the Jews inten-
sifies, Bea’s loyalty is put to the sternest  
of tests. Erica believes herself to be half- 
Jewish, so her friends try to get enough 
money together for her to flee to America. 
But Erica wastes the opportunity, having 
fallen in love with a cellist. Bea is torn 
between the desire to keep Erica near her 
and the fear that Erica will be deported. In 
the end it turns out Erica is not Jewish at 
all, but by then it is too late. She is arrested 
and dies in the Dutch concentration camp 
at Vught.
 The Tree and the Vine laconically 
describes a love doomed to fail, not only 
because of the taboo on lesbian love and 
the threat of the Holocaust but because of 
the huge differences between the lovers. 
Dola de Jong is a master at dissecting 
complex relationships, making this classic 
still feel topical today. 

Dola de Jong
The Tree and the Vine
 
Candid novel about a relationship between two women  
during the Second World War

Publishing details
De thuiswacht (1954)
224 pp., 39,000 words

 
Rights
Cossee 
Stella Rieck
rieck@cossee.com
www.cossee.com

Translated titles
The Tree and the Vine. Translated 
into English (John Calder 1961,  
Lyle Stuart 1963).
And the Field Is the World was 
published in Czech (Pistorius), 
German (Kunstmann) and Swedish 
(Nilsson). Rights have been sold in 
Denmark (Turbine), Egypt (Kotob 
Kahn), Latvia (Jumava) and Norway 
(Aschehoug).

Dola de Jong was born in the Netherlands in 
1911 but fled the country in 1940 and ended up 
in the United States. She was a novelist and a 
writer of children’s books, short stories and 
columns. Her literary debut Dans om het hart 
(Dance for the Heart, 1939) drew on her early 
career as a dancer. In 1945, And the Field is the 
World was published in New York to widespread 
acclaim and was edited by Maxwell Perkins,  
who had worked with F. Scott Fitzgerald and 
Ernest Hemingway. She won the Edgar Allan 
Poe Award in the US for her English-language 
mystery novel The Whirligig of Time (1964), 
which she translated into Dutch as De draaitol 
van de tijd (1965). Dola de Jong read Dutch 
literature for New York publishers and her 
recommendations led to the US publication  
of Anne Frank, Hugo Claus, Jan Cremer,  
Jef Geeraerts and Jan Wolkers among others. 
She died in California in 2003.

‘De Jong makes her 
narrator a real person, the 
plain woman over thirty, 
who does not want to 
recognise her nature and 
has brief, dutiful, joyless 
affairs with men. 
Therefore, she is always 
lonely; her little affections 
and pleasures will never 
change that. She is not 
aware of the barrenness of 
her existence. This silence, 
this refusal to see, is very 
touching, and is delicately 
rendered.’  – V.S. Naipaul 
 
‘This is a compelling little 
book, beautiful and 
sensitive. It is something 
one must read at a single 
sitting once it is begun, 
which is why this little gem 
had to be published.’  
– The Statesman
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Aart Taminiau (b. 1982) is a filmmaker and 
comic creator. He has drawn stories for the 
Amsterdam comic magazines Wat Wil 
West and Oeverloos and in 2014 was one of the 
forces behind De kraker, de agent, de jurist en 
de stad (The Squatter, the Policeman, the 
Lawyer and the City), a journalistic graphic novel 
about problems within the squatters’ movement. 
Taminiau depicted interviews with the police, 
appropriately colouring them in blue. His 
magnum opus Wol (Wool), about the demise of a 
textile dynasty, was published at the end of 
2016.

Publishing Details
Wol (2016)
176 pp., 4,000 words 

Rights
De Bezige Bij 
Marijke Nagtegaal
m.nagtegaal@debezigebij.nl
Uta Matten
u.matten@debezigebij.nl
www.debezigebij.nl 

English sample translation 
available

‘It is amazing how Aart 
Taminiau transcends the 
limits of the medium.’ 
– Joost Swarte

‘Aart Taminiau himself 
comes from such a textile 
clan and strikingly  
reflects the despair of this 
ineffectual family in the 
pleasingly self-assured Wool. 
The stately bourgeoisie of 
more than a century ago  
is also a good match for  
his drawing style: he uses 
intense hatching that is 
reminiscent of nineteenth-
century engravings or of 
Edward Gorey, combined 
with studies of distinctive 
faces that could have come 
straight out of the sketch-
book of an Expressionist 
such as Egon Schiele.’ 
– Knack

Aart Taminiau does not make it easy  
for his readers. Wool presents a world 
that is on the brink of extinction. The 
protagonists are weary of life and they 
are no longer able to make any money. 
But just look at how ingeniously the 
artist depicts their situation!

The Van Mergaerts family from Tilburg, 
the centre of the 19th-century Dutch textile 
industry, have owned a profitable wool 
business for generations. They lead a life 
of luxury thanks to the fleece of the 
Scottish Blackface, a tough breed of sheep. 
But Progress does not stand still and they 
have to modernise. A ‘complete machine’ 
is installed in their factory, which noisily 
gives up the ghost on the very day of its 
festive commissioning. From that point 
on, everything goes downhill for the wool 
dynasty. 
 Aart Taminiau depicts this decline in 
dark drawings composed of fine hatching 
in a style that is reminiscent of Gustave 
Doré and his illustrations of the Bible, 
Dante and Cervantes. Just as in those 
engravings, the occasional ray of light falls 
into Wool, but it is not a light that brings 
illumination: the feeling of anxiety and 
claustrophobia prevails. To emphasise the 
weakness of the wool industry, Taminiau 
presents elderly characters who seem to 
disappear in the darkness.

A typical feature of Taminiau’s work is the 
use of parallel montage: he tells his story 
from multiple points of view, which are 
presented alongside one another on the 
page. On the left-hand page, for instance, 
we look from a theatre auditorium at a 
stage, while on the right we see the same 
scene from the wings. Wool plays with this 
narrative effect in all kinds of different 
ways. The characters may perhaps doze 
off, but the reader becomes wider and 
wider awake!

Aart Taminiau
Wool
 
A melancholy masterpiece about old people and  
their failing business

Photo: Jur Oster
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Every thriller needs an engine that  
will get the plot going and maintain the 
tension. In his debut thriller Diary From 
the River, Frederik Baas comes up with  
a marvellous device: a diary fished out  
of a river.

Architect Barbara is on holiday in the 
Ardennes with her eight-year-old son 
Rens and her new boyfriend Robbert,  
a publisher. They have rented part of a 
farmhouse through one of Robbert’s 
authors. After writing a bestseller about 
the death of his mother, the writer has 
withdrawn to the Belgian countryside.  
For the past several years he has been 
writing his second novel, about a Dutch 
girl who disappeared without trace in the 
same region some years back, but he has 
become hopelessly bogged down. He is 
the narrator of the story. 
 Robbert, who has brought a lot of work 
with him, isolates himself from family  
life in order to read manuscripts. Barbara, 
feeling ignored, spends time with the 
writer. She is interested in his work and 
asks to see the room where he writes.  

He would never allow the publisher in,  
but in her case he has no objection. On the 
wall he has stuck up all kinds of cuttings 
about the disappearance. 
 Her son is bored – they have mislaid  
the charger for his tablet – so the mother 
thinks of a game. When she goes out for  
a swim in the river with the writer and  
her son, she uses the fact that they need 
sunblock as an excuse to walk back to the 
farmhouse. Just as she approaches the 
water again, several sheets of paper float 
by. They look like pages from the missing 
girl’s diary, but actually they have been 
fabricated by the mother and thrown into 
the water further upstream. Based on the 
invented clues provided by the diary, the 
three of them set out to solve the mystery. 
 This changes everything. The approach-
ing calamity that casts its shadow over the 
apparently normal holiday fun is subtly 
introduced by the prescient words that 
Baas interpolates into every chapter. The 
playing of the game increases the tension 
with every page. At a steadily accelerating 
pace, Baas draws us on to his highly 
original resolution. 

Frederik Baas
Diary From the River
 
An addictive game as the engine of a plot

Publishing details
Dagboek uit de rivier (2017)
215 pp., 54,786 words

Rights
Ambo Anthos 
Christel Meijer 
christel@sharedstories.nl
www.amboanthos.nl

Frederik Baas is the pseudonym of Jan van 
Mersbergen (b. 1971) and Diary From the River  
is his debut as a crime writer. Van Mersbergen’s 
work has been published in translation in France, 
Germany, Britain, Spain, Catalonia, Turkey, 
Lebanon, Serbia and Slovenia. Two of his novels 
have been filmed: Naar de overkant van de nacht  
(To the Other Side of the Night, Pupkin Movies) 
and Tomorrow Pamplona (BBC).

‘Baas builds the tension  
and suggestiveness,  
the way a beaver builds  
a dam: steadily, ensuring  
it’s watertight, with an 
astonishing result.’  
– Peter Buwalda

‘As with the boy in the 
book, an addictive game  
is played with the reader.  
A brilliant idea in  
a powerful thriller. Baas  
has mastered his trade!’ 
– Peter Terrin

10 Books from Holland12



Connie Palmen
You Said It
Jij zegt het
Winner Libris Literature Prize 2016
More than 100,000 copies sold 
 
Rights: Ronit Palache, r.palache@
pbo.nl
Rights sold: Germany (Diogenes), 
Egypt (General Egyptian Book 
Organisation), Denmark (Tiderne 
Skifter), France (Actes Sud), Italy 
(Iperborea).

J.J. Slauerhoff
The Forbidden Kingdom  
Het verboden rijk 
 
Rights: public domain
Translations: UK (Pushkin Press), 
Germany (Weidle Verlag, translation 
by Albert Vigoleis Thelen)), Egypt 
(Afaq Books), China (Shanghai 
Literature), France (Circé), Italy 
(Nutrimenti), Macedonia (Makedonika 
Litera), Portugal (Teorema), Slovakia 
(Europa), Slovenia (Mondrijan).

Dramatic novel about Ted Hughes  
and his ill-fated love for Sylvia Plath

A romantic tale of adventure, seafaring  
and colonialism, by the legendary writer  
and ship doctor

Successful Titles

‘A piece of fiction of the highest 
order (…) compelling in the great 
tradition of stories about discover-
ers and adventures, which you read 
when you were young.’ – Frankfurter 
Algemeine Zeitung

‘Finally, you cannot but conclude that 
if all writers would write with this 
much courage, ambition, intellectual 
curiosity, arrogance, or rather, balls, 
as Connie Palmen has done here, 
literature would be much more 
exciting.’ – Joost de Vries, De Groene 
Amsterdammer

Making a splash on the international literary market

Simone van der Vlugt
Midnight Blue
Nachtblauw 
 
Rights: Laura Susijn, info@thesusij-
nagency.com
Rights sold: Italy (Ponte alle Grazie/
Mauri Spagnol), Spain & Latin 
America (Duomo), UK 
(HarperCollins), US (William Morrow), 
Germany (HarperCollins), Hungary 
(Geopen), Czech Republic (Metafora), 
Slovakia (Slovart), Lithuania (Alma 
littera), Romania (Polirom), Israel 
(Kinneret), Norway (Aschehoug), 
Bulgaria (Kragozor), Poland (Zysk), 
France (Philippe Rey).

A page-turning historical novel about  
the origins of Delft Blue pottery

‘A beautiful story about the fate of  
a seventeenth-century woman and 
the early days of the blue-and-white 
pottery from Delft… You live and 
suffer with Catrijn.’ – Nederlands 
Dagblad
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Mano Bouzamour
The Promise of Pisa 
 
La promesa de Pisa
Translated into Spanish by Conchita Alegre 
Gil for Rey Naranjo Editores, 2016.

Jeroen Brouwers
The Wood 
 
Das Holz
Translated into German by Christiane Kuby 
for Weissbooks, 2016.

Marcellus Emants
A Posthumous Confession 
 
Ein nachgelassenes Bekenntnis
Translated into German by Gregor Seferens 
for Manesse, 2016.

Dola de Jong
The Field 
 
Åkern är världen
Translated into Swedish by Per Holmer  
for Nilsson Förlag, 2017.

Herman Koch
Dear Mr M. 
 
Cher monsieur M
Translated into French by Isabelle Rosselin 
for Belfond, 2016.

Jan van Mersbergen
The Last Escape 
 
Balkanski Hudini
Translated into Serbian by Jelica Novakovic-
Lopušina for Clio Publishing House, 2016.

Recent Translations This is a selection of recently published German  
translations from the Dutch. For more information 
please go to our online database of translations 
www.vertalingendatabase.nl. 
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Marente de Moor
The Dutch Maiden 
 
A holland szüz
Translated into Hungarian by Viktor Horváth 
for Libri, 2016.

 

Christine Otten
The last poets 
 
Translated into English by Jonathan Reeder 
for World Editions, 2016.

Ilja Leonard Pfeijffer
La Superba 
 
Das schönste Mädchen von Genua
Translated into German by Rainer Kersten  
for Aufbau, 2016.

Jan Wolkers
Turkish Delight 
 
터키과자
Translated into Korean by Kyoungsook Keum 
for Hyundae Munhak, 2016.

Joost de Vries
The Republic 
 
[O kathe-ge-te-s einai nekros]
Translated into Greek by Ynn van Dijck-Baltas 
for Metaixmio, 2016.

Niña Weijers
The Consequences 
 
Die Konsequenzen
Translated into German by  
Helga van Beuningen for Suhrkamp, 2016.
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